
Somogyi Magda

“Áldassék, ki igazságosan ítél”
(Borüch dájén hóemesz)*

1944. júniusa óta nem élek Szécsényben, de időközönként hazalátogatok. Legutóbb 
1982 nyarán jártam megint szülővárosomban és szokás szerint betértem a zsidó 
temetőbe is, hogy ezúttal diafelvételt készítsek a deportálásban meghalt zsidók em
lékére állított oszlopról, és külön egy-egy képet Klein Arnold és Családja, vagyis 
Szüleim, Testvéreim, meg a legközelebbi hozzátartozóim névsoráról, hogy néha leg
alább a nevüket láthassam. Néhány nagyon régi fotó megmaradt a Budapesten élő 
Nagynénémnél, azokat gonddal őrzöm, de Nagymamámról és Apám, Anyám testvé
réről, azok gyerekeiről sajnos nem találtam fényképet, csak elmosódott arcvonalaikat 
őrzi az emlékezetem.

Az emlékoszlop háromszázegy nevet so
rol fel, amely önmagában véve is iszonyú 
szám, de ez is még megtoldható a várandós 
anyák névtelen magzataival, akiket a haláltá
borok felé tartó marhavagonokban vetéltek el, 
meg Rusznyák Rózsi nevével, aki tévedésből 
kimaradt, azonkívül a szécsényi gyógyszerész 
házaspárral, Bolgár Miklós és Bolgár Miklós
néval, akik elhurcolásuk reggelén bevették a 
maguk-készítette mérget és a lehetőségekhez 
képest fájdalommentesen haltak meg azon a 
szerelvényen, amely az első állomáshelyünk
re, egy Szécsényhez közeli gyűjtőtelepre vitt 
bennünket. A Bolgár házaspárról kevesen tud
ták, hogy zsidó származásúak, hiszen még 
fiatal korukban kikeresztelkedtek és asszimi
lálódási törekvésük bizonyságául “Patika a 
Szentháromsághoz” címzett gyógyszertárat 
nyitottak, éppen a Szentháromság szobor mö
gött, gondosan ápolva a szobor köré ültetett 
virágos kertet valamint a katolikus vallás ha
gyományait. Több évtizedes fáradozásuk

meddőnek bizonyult, a zsidó törvények épp
úgy vonatkoztak rájuk is, ahogyan minden 
más zsidóra.

Együtt indultak el velünk, de nem oda ér
keztek, ahová mi. Amikor Anyám a vonaton 
ránézett a már mozdulatlanná merevedett há
zaspárra, jobb keze mutató- és középső ujját a 
szájához érintette, majd bal tenyerébe dör
zsölte - kézmosás jelképeként -, hogy “bró- 
chet” mondhasson, félhangosan mormolta: 
“Bórüch dájén hóemesz”, Áldassék, ki igaz
ságosan ítél. Ő mondta el a halotti imát a 
hozzátartozók helyett, szánva az üldözötteket, 
még akkor is, ha azok hitehagyottak voltak. 
Sárga csillagos sorstársaink Anyám szemében 
bűnbocsánatot nyertek.

Diszkrimináció

Pici gyerekkorom óta, ameddig csak 
vissza tudok emlékezni, zsidó voltom különös 
állapotot jelentett. Más, mint a többi gyerek.

*A Szécsény-vidéki héber (askenáz) nyelvjárás szerint: “Áldassék, ki igazságosan ítél”. (a szerző közlése)
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pedig akkor még - a 30-as évek közepén - a 
felnőtteket nem sújtotta olyan erős diszkrimi
náció, mint a zsidó gyerekeket. Iskolába már 
nem felnőtt kísérettel jártunk, tehát ki voltunk 
szolgáltatva a túlerőben lévő, hasonló korú 
gyerekeknek. Sokszor megvertek, leköpdös
tek és csak ritkán úsztuk meg annyival, hogy 
végig kellett hallgatnunk a csúfolódó rigmu
sokat:

Zsidó, zsinegre való,
Pesten van egy karó 
az is arra való.

Volt egy másik népszerű változata is:
Egy szem dió, két szem dió 
tátott szájú, büdös zsidó.

Sokszor tettük meg sírva az utat a drága 
kis barátommal, Haas Pistával, aki bár szem
beszállt a támadókkal, hogy megvédjen, de 
mindig ő húzta a rövidebbet, amiért tőlem 
elhárította a közvetlen veszélyt.

Sokszor végződött sírással az egyenlőtlen 
hadakozás, Pista pedig visszakapta a sapkáját 
(amit elkoboztak, de vissza is adtak) -, mert 
nem megkárosítani, csupán megalázni akar
tak ellenfeleink.

A zsidóüldözés az én tudatomban olyan 
állapotként élt, amelyen nem lehet változtat
ni, el kell viselnünk, mint valami velünk-szü
letett kórt. Azután létrejöttek a zsidótörvé
nyek, amelyek államilag szentesítették nega
tív előjelű megkülönböztetésünket.

“Gerópe” legyen!
Hogy a Szécsényi Hatóság mennyire volt 

törvénytisztelő és milyen ügybuzgalommal 
hajtotta végre a zsidótörvényeket, ma már 
nem firtatom. Egy-két “apróságot” viszont 
megjegyeznék, amely még ma is feloldhatat
lan szomorúsággal tölt el. Az egyik ilyen ren
delkezés: Braun Sándor nevű nagybátyámnak 
be kellett szolgáltatnia az egyetlen szabóvasa
lóját. Aki nem szabás-varrással tengette életét 
Szécsényben, az is tudja, hogy ezzel gyakor
latilag megfosztották az amúgy is csekély ke

nyérkereseti lehetőségétől. A szabóvasaló 
olyan nélkülözhetelen kellék egy férfiszabó 
számára, mint a tű vagy a varrógép.

Az a rendelet országos érvényű volt, ám a 
44 előtti évek folyamán, fokozatosan tették 
lehetetlenné a zsidó kereskedők, iparosok, al
kalmazottak és egyéb foglalkozásúak egzisz
tálását. (Zsidó nem lehetett többé kocsmáros, 
nem tarthatott trafikárút, később lisztet, cuk
rot és más jegyre vagy nem jegyre kapható 
élelmiszert, stb.)

Édesapám amúgyis hátrányos helyzetből 
indult, hisz ő maga is, Édesanyám is sokgyer
mekes családból származott, a Szülők támo
gatását nem élvezhették, ráadásul maguknak 
is négy gyerekük volt, nem csoda hát, hogy 
elsők között és legmélyebben sújtotta őket a 
zsidótörvények meghozatala. Apám hamaro
san a szécsényi zsidó hitközség támogatásá
ból élt. (Havi 25 pengő fizetést kapott.) Rend
kívül ügyeskezű lévén csirkeólat fabrikált és 
baromfi tenyésztéshez fogott, hogy elláthassa 
élelemmel a családját. Az udvar elkerített kis- 
parcelláját fölásta, zöldségfélét termesztett, a 
konyhánkban pedig egy szakajtóban terpesz
kedett a tojásain Anyám kotlósa. Hihetetlen 
izgalommal vártuk a kiscsirkék születését, és 
családi krónikánk jeles eseményeként tartotta 
számon azt a napot, amikor az első kiscsirke 
feltörte a tojáshéját.

Szépen növekedtek a csibék, már néhány 
hetesek voltak, tehát a kotlóssal együtt a csir
keólban éjszakáztak, amikor egyik éjszaka 
hangos kotkodácsolásra riadtak a Szüleim. 
Apám ki akart rohanni, de Anyám nem enged
te. Csak hajnalban, amikor már teljesen elült 
minden zaj, akkor ment ki Apám megnézni, 
hogy mi történt, és végtelen szomorúsággal 
látta, hogy egyetlen csirke sem maradt az ól
ban, a kotlóssal együtt valamennyi eltűnt.

“Gepóre” legyen -  ("áldozat" legyen) -  
mondta Édesanyám, hogy megvigasztalja 
Apámat, akinek a keserű válaszmosolyát, 
mint jellegzetes fényképét ma is tisztán
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őrzöm. Kihez fordulhattunk volna panaszra, 
hogy megloptak minket, hogy megfosztottak 
egyetlen élelemforrásunktól, hogy korábban 
éhezésre ítéltek, mint a községbeli sorstársa
inkat. Egy zsidó panaszát ki orvosolta volna, 
egyáltalán ki hallgatta volna meg?

Sovány vigasztalásul hagyományainkhoz 
fordultunk, amelyek szerint haragvó Istenünk 
a békéltető áldozat láttán megenyhül irán
tunk, könyörületessé válik és irgalmába fo
gad. Ezért mondta drága Anyám Sándor bácsi 
vasalójára, a csirkéinkre és bármilyen csekély 
vagy súlyos anyagi kár ért, hogy “gepóre” 
legyen, ezzel engesztelődjék ki a zsidók Iste
ne.

A zsidókra vonatkozó tilalomözön való
sággal elborított, ilyen volt többek között az 
utazási tilalom bármilyen járművön, amelyet 
Laci bátyám élete kockáztatása árán szegett 
meg és hazautazott Pestről elbúcsúzni. Akkor 
látta Szüleimet, két Testvéremet utoljára.

A gyülekezési tilalomról akkor értesül
tünk, amikor a rabbi felesége által fenntartott 
Irodalmi Kört a szécsényi hatóság feloszlatta. 
Ez az Irodalmi Kör abból állt, hogy a rabbiné 
zsidó írók alkotásaiból szemelvényeket olva
sott fel a hetente egyszer tartott összejövete
len és valamelyik gyerek elszavalt egy-egy 
verset, emelve az öszejövetel fényét. A gyüle
kezési tilalmat nem sérelmezem annyira, azt 
viszont annál inkább, hogy Szécsényből lege
lőször és egyedül a rabbit kellett sürgősen 
inernálni, magára hagyva kétségbeesett fele
ségét négy kicsi gyerekével. A legidősebb hét 
éves volt. Pár napra rá aztán az egész családot 
elhurcolták, megfosztva őket attól a csekély 
és kétes vigasztól is, hogy legalább a község 
valamennyi zsidójával együtt űzzék ki az ott
honukból: megfosztották őket barátaiktól, is
merőseiktől is.

A jogfosztottság stációit nem akarom, 
nem is tudnám rendre fölsorolni, inkább az 
1944-es év első hónapjairól, a szécsényi gettó 
létesítéséről szólok - az utókor számára -,

hogy fennmaradjon, a szégyenletes történe
lemről, amely “Szécsénynek, az Ipolyvölgye 
szívének, a Palócföld egyik büszkesésének” 
honismeretéhez ugyanúgy hozzátartozik, 
mint a többi: a már közzétett értékes, más 
jellegű tanulmány, krónika, pozitívan kor
szakformáló esemény, amelyekről a Szécsé
nyi Honismereti Híradó annyi szeretettel tu
dósít.

A gettó
Napok óta rebesgették, hogy hamarosan 

gettóba tömörítik a község zsidó lakosságát, 
de a parancs egyelőre késett, és mi abban 
reménykedtünk, hogy vaklárma volt a hír. 
Gyógyíthatatlanul bizakodtunk, hogy nem 
fordul rosszabbra a sorsunk. Miből táplálko
zott ez az elképesztő naivitás, miért hittünk 
szüntelen optimizmussal valami váratlan for
dulatban? Az előzmények semmiképpen nem 
indokolták.

Aztán egyik napon azzal a hírrel jött haza 
Apám, hogy másnap kezdődik a költözés. 
Ahol a zsidó templom és az elemi iskola ál
lott, azt a két utcát jelölte ki a szécsényi ható
ság gettónak. Itt már különben is lakott né
hány zsidó család, Fischer rabbiék, Davido
vics kántorék, Ungár Alfrédék, Sternék, Klein 
Arnoldék, Madarászék, Rusznyákék és a Már
kus család. Ezek természetesen a lakásaikba 
fogadták a hozzátartozóikat, jóbarátokat, a 
kényszerű zsúfoltságot némileg azzal enyhít
vén, hogy közelállók osztoznak a csöppnyi 
területen.

Hogy mit jelentett az elkülönítés a zsidók 
számára, az már a lakáskörülményeikből is 
kiderül. A családom helyzetét pontosan isme
rem, tehát arról szólok. Két szoba konyhás 
lakásban laktunk az iskola-házban. Hozzánk 
költözött a Nagyanyám, Klein Hermanné és 
Hajnal, a lánya. Nagybátyám, Braun Sándor 
és Felesége, és a fogadott gyerekük, Rosen
feld Laci. Ők lakták a belső szobát, a külső 
szoba Anyámnak, Apámnak, Edit és Tibi nevű
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testvéremnek és nekem jutott, a konyhába pe
dig Klein Józsefné, Vilma nevű nagynéném a 
kislányával, Marikával költözött. Tehát tizen
egyen éltünk egy kb. 38-40 négyzetméteres 
lakásban és sorstársainkhoz viszonyítva még 
nem is a legmostohább módon.

A gettóba költözött zsidók néhány ruhada
rabon és élelmen kívül jóformán semmit sem 
vihettek magukkal, mert a befogadók meg
osztották a bútoraikat, edényeiket, és általá
ban a létfenntartáshoz nélkülözhetetlennek 
vélt dolgokat a befogadottakkal, másra nem 
tudtak helyet szorítani. (Azért használom a 
“nélkülözhetelennek vélt” kifejezést, mert ha
marosan - már az Auschwitz felé tartó vago
nokban - megtanultuk, hogy a tiszta levegőn 
kívül jó ideig semmi sem nélkülözhetetlen, 
hiszen annak is híjával utaztunk négy napig a 
haláltábor felé.)

Elkezdődött tehát a megpróbáltatásaink 
újabb szakasza: a gettóélet. Szigorú rendsza
bályok határozták meg a napi programunkat. 
Ha jól emlékszem d.e. 10-től d.u. 6-ig volt 
szabad elhagyni a gettó területét, ezt az időt a 
felnőttek elsősorban élelemszerzésre használ
ták, és megpróbáltak híreket szerezni, a nem 
zsidó kapcsolatokat ápolni (már amennyire a 
gyűlölet, megfélemlítés és más objektív ösz
szetevők lehetővé tették azt) szóval valami 
módon kitörni a rács mögül. A rács majdnem 
szó szerint értendő, ugyanis egyre-másra ér
keztek a parancsok, hogy palánkot kell építe
nünk a gettó köré! Máig sem találok más ma
gyarázatot erre, mint a szándékos megalázta
tást, egyikét a számtalanok közül: talán így 
jobban hasonlítottunk a karámba terelt álla
tokhoz. (Palánk nélkül sem mertünk kilépni 
tiltott időben a gettóból.)

A fiatalok napközben a szűkreszabott he
lyen, a kis utcákon sétálgattak, beszélgettek, 
próbáltak élni, amint az a tizenévesek létszük
séglete, hogy találkozzanak egymással, ne
vetgéljenek, “szórakozzanak”, amelyet azon
ban hamarosan újabb szigorú rendszabályok

kal szintén megszüntetett a hatóság. Az ösz
szekötő gettóparancsnok, László doktor kö
zölte a szülőkkel, hogy a zsidók ne lófráljanak 
az utcákon, ne csináljanak zsivajt, hanem hú
zódjanak be a házaikba.

Behúzódtunk tehát és jobb híján újabb sár
ga csillagokat varrtunk, hogy minden ruhára, 
kabátra jusson és ne kelljen minduntalan le
fejteni, majd átvarrni arra a ruhadarabra, ami
ben kiléptünk az utcára. Rendelet határozta 
meg a napi programunkat, életmódunkat, 
mozgási területünket, már-már azt is, hogyan 
vegyünk lélegzetet.

A szobák udvarra és utcára nyíló ablakait, 
amint leszállt az este, egyaránt fekete papírral 
kellett beborítanunk, és csak elsötétített lakás
ban gyújthattunk villanyt, lámpát vagy gyer
tyát, kinek mire tellett. (Ez a rendelet a hábo
rúra való tekintettel viszont az egész községre 
vonatkozott.)

A zsúfolt lakásban nehezen mozogtunk, 
mint említettem, a konyha szobává lépett elő, 
viszont a népes családunknak étkeznie kellett. 
A leleményes Apám fölállította az udvarban a 
sátrat, amelyet a hagyományaink szerint sáto
ros ünnepen használtunk, ott étkeztünk és a 
gyorsforralónak nevezett pici kis spirituszfő
zőn készült naponként szegényes ebédünk. 
(Háromlábú pici vas állvány, köralakú tálká
val, a tálkában spiritusz, rajta rácsos fedél, 
amin az edény állt.) Élelemnek szűkiben vol
tunk, nehéz volt a beszerzés és a kevéske cse
reárunk is alaposan megcsappant. Édesapám 
egykori fűszerüzletéből még maradt némi kö
ménymag, bors, szegfűszeg, só, paprika és 
egyéb fűszeráru, amit a szigorú tilalom elle
nére is kicsempésztünk a gettóból és elcserél
tük krumplira, káposztára, vöröshagymára, 
zöldségfélére. A szigorú tilalom a helybeli ter
melőket is meggátolta, hogy bemenjenek a 
gettóba és a termékeiket eladják, elcseréljék, 
esetleg elajándékozzák a zsidóknak. Nagyon 
kockázatos volt az ilyesmi, mert azonnali 
internálással fenyegették a törvényszegőket
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-  mármint a zsidó törvényszegőt tudomá
som szerint nem-zsidó lakost soha sem kaptak 
törvényszegésen, legalábbis semmiféle retor
zióval nem éltek velük szemben.

Gettóéletünk “változatossá” tételéről a 
zsidótörvények gondoskodtak, de hogy a szé
csényi hatóság mennyire buzgón hajtotta vég
re azokat, és kifogyhatatlan fantáziával, 
mennyivel licitált rá, arról nem tudok utólag, 
jó negyven év távlatából pontos mérleget ké
szíteni. Annyi bizonyos, hogy az újabb és 
újabb rendeletek országos, vagy csupán helyi 
jellegét megállapítani nem állt módunkban: a 
zsidóknak már régen (természetesen térítés 
nélkül) be kellett szolgáltatniuk a rádióikat 
(zsidó ne hallgasson rádiót). Újságot nem já
rathattak és - balszerencse vagy szerencse(?)
- teljesen elapadtak a hírforrásaink, a gyéren 
beszivárgó híreket nem-zsidó régi szomszé
dainktól szereztük, akik jó vagy rosszindulat
tól vezérelve félelemből, szánalomból vagy 
mert maguk sem tudták, nemigen tájékoz
tattak a valóságos politikai helyzetről.

Noshát, miben állt a foglalkoztatásunk? 
Egy napon összeszedték a gettó fiatalságát és 
elvitték dolgozni. Vagonokba raktunk bakan
csokat. Ásót, kapát és egyéb mezőgazdasági 
szerszámokat vittünk egyik raktárból a másik
ba, földet talicskáztunk ide-oda, aminek a 
hasznát vagy értelmét sem akkor sem utólag 
nem láttam, de nem is kutattam. (Azt hiszem, 
amióta eszméltem, ismertem azt a törvényt, 
hogy a zsidóknak tudomásul kell vennie: más 
mint a többi, ne fürkéssze, mit, miért kell 
tennie.) Erre a munkára csak két-három alka
lommal vezényeltek, többször nem. Azt vi
szont kihirdették a gettóban, hogy amikor 
megszólal a légiriadó, akár éjjel, akár nappal, 
a zsidók ásóval a kézben induljanak a meg
adott helyre, és álljanak készenlétben - esetle
ges bombázás utáni - romeltakarító munkára.

A légiriadó sokszor megszólalt gettóéle
tünk néhány hetében, de bölcs Édesapám ta
nácsára soha nem mentünk sehova, és amint

megtudtuk, lassanként a többiek is elmara
doztak, ugyanis a megadott helyen a zsidókon 
kívül senki nem volt, aki számonkérte a pa
rancsvégrehajtást vagy további paranccsal el
látott volna.

Gettóéletünk napjait önmagában véve a 
létünk megszervezése is betöltötte, mert főz
ni, mosni, tisztálkodni, takarítani olyan lakás
ban, ahol minden tenyérnyi hely a képtelensé
gig ki volt használva, szinte emberfeletti 
munkának számított. Ám ezt “megkeserítet
te” (nem humoros ilyen összefüggésben ez a 
szó?) még a zsidók rettegéssel teli percei, 
megfélemlítésük és kínzatásuk fokozásakép
pen az, hogy egyre sűrűbben rendelték raport
ra a gettóparancsnokot. Egyik napon pedig 
azt a fenyegető üzenetet hozta, hogy ha még
egyszer légiriadó esetén valamelyik zsidó 
fényjelet ad le az ellenséges repülőnek, akkor 
a még otthon lévő férfiakat is kivétel nélkül 
azonnal internálják. A megfigyelés szerint a 
fényjel a zsidó iskola felől volt észlelhető, de 
nem tudták pontosan kideríteni, hol történt és 
ki volt a bűn elkövetője. Szörnyű pánikban ült 
össze családunk és Vilma néném töredelmes 
vallomást tett házi ítélőszékünk előtt. Az tör
tént ugyanis, hogy a kislánya éppen szamár
köhögésben szenvedett, a fuldokló köhögést 
viszont hányás követte minden alkalommal. 
Azon a bizonyos éjszakán Vilma néném 
“adott le” fényjelzést, ugyanis a konyhaablak
ra már nem jutott fekete papír és amikor Ma
rikát elővette a roham, Vilma néném a sötét
ben sehol sem találta az éjjelit, hogy abba, és 
ne az ágyneműre hányjon a gyerek, rémületé
ben meggyújtott hát egy szál gyufát abban a 
vélt hitben, hogy a néhány másodpercig tartó 
fényt úgysem veszik észre. Tévedett.

Túléltük szerencsésen a fényjel-históriát, 
amikor újabb rendeletet közvetített László 
doktor. Nevezetesen 24 órán belül min
denfajta értéket, gyűrűt, drágakövet, ara
nyat, ékszert, stb. be kell szolgáltatni a zsi
dóknak. Kizárólag a jeggyűrűt tarthatják meg
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egyelőre. - Minden új rendelet tápot adott a 
félelem szülte találgatások kifogyhatatlan 
özönének. Egymást riogattuk olyasmivel, ami 
a hivatalos előzmények természetes reakciója 
volt, mint az is, hogy hamarosan házkutatás 
lesz, és ahol megengedhetetlen mennyiségű 
élelemre, ruhaneműre, textiliára vagy más 
holmira akadnak, ott a tulajdonost szörnyű 
büntetéssel sújtják. Elkezdődött hát nagy ti
tokban a csereberélés, este, sötétedés után be
surrantunk egymás lakásába, és a szappantól, 
törülközőtől, konyharuhától kezdve egy-egy 
vég vászonig gazdát cseréltek a holmik, pon
tosabban: anyagi javainkat elosztottuk egy
más között, hogy mindenki megengedhető 
szinten birtokolja mindazt, amit pár héttel ké
sőbb amúgyis ott kell hagynia, máig sem tud
ni név szerint kiknek a számára.

Az anyagi javak biztonságba helyezése 
már régen gondot okozott, mert az utolsó pil
lanatokig nem hittünk a megsemmisítő láge
rekről szóló “rémhíreknek”, nem hittük, hogy 
ki akarnak irtani minket, amiért zsidók va
gyunk.

Az értékek beszolgáltatása úgy látszik 
nem történt olyan mértékben, ami kielégítette 
a Hatóságot, ezért az értékrejtegetéssel vádolt 
családok tagjait megkísérelték egyenként szó
ra bírni. A zsidó elemi iskola osztálytermében 
ült össze a vallató bizottság, és bár halálbün
tetés terhe mellett tilos volt elárulni, hogy mi
lyen módon folyt a kihallgatás, az mégis ki- 
szivárgott. A gyanúsított férfiak és nők mezte
len talpait addig korbácsolták, amíg vagy 
megúnták a pribékek vagy mégiscsak előke
rült egy-egy nyakék, gyűrű, lánc vagy drága
kő. (Tanúsíthatja az életben maradt és az 
auschwitzi lágerből hazatért Gróf Marika -  
mai nevét nem tudom - , akinek az Édesanyját 
ölben kellett hazavinni a kihallgatásról és utá
na még napokig nem tudott talpraállni.)

Transzportálás
Június első napján történhetett, már régen

nem tartottam számon a dátumokat - amikor 
újabb parancs érkezett. Minden személy cso
magoljon hátizsákba egy váltás fehérneműt, 
egy váltás ruhát, egy pár cipőt, két pár zoknit, 
hat zsebkendőt, készítsen össze ágyneműt és 
álljunk útrakészen, mert bármelyik pillanat
ban munkára transzportálhatnak, ismeretlen 
helyre, a fölkészülésre viszont csak harminc 
percnyi időt adhatnak. “Megható humanitás
sal” gondoskodtak rólunk, amint az a későb
biekből is kiderült.

Összecsomagoltunk és néhány óráig ke
rülgettük a tizenegy hátizsákot, botladoztunk 
közöttük, aztán mindent visszaraktunk a he
lyére, mert az ingerültség kiapadhatatlan for
rása lett az iszonyatos helyszűke, ahol már a 
felnőttek sem tudták fegyelmezni magukat, 
nemhogy a lakásban élő két kicsi gyerek. Azt 
hiszem, június 6-án történt, a keltezés nem 
biztos, csak az időpont, hogy hajnali négy 
órakor riasztották a gettót. Elérkezett az indu
lás ideje. Harminc perc alatt kellett felöltözni, 
elkészülni, hátizsákokba rakni az engedélye
zett holmikat, kitenni az udvarra és ágynemű
vel együtt kimenni a lakásból. Az ajtót lepe
csételték, többé nem volt szabad oda belépni. 
Összecsomagoltunk tehát egy fél óra alatt, a 
két kicsit is felöltöztettük. - Honnan volt 
annyi önfegyelme a hét és tíz éves gyereknek, 
hogy egyetlen zokszó nélkül keltek föl, öltöz
tek, készülődtek? Honnan volt Apámnak 
annyi ereje és ideje, hogy mindnyájunk háti
zsákját bekötözte? És Anyámnak, aki meg
nézte, hogy nem felejtettünk-e ki valamit, 
reggelit készített, kávét, kenyeret! Aztán ki
mentünk az udvarra. Miután lepecsételték a 
lakást bármelyik pillanatban parancsot kap
hattunk az indulásra. Anyám még megfőzött 
két tojást a gyorsforralón, hogy az üveg lek
váron és kenyéren kívül legyen egyéb élel
münk is az útra. Ennivalónk más, akkor már 
nem volt.

Hajnali fél öttől a szabad ég alatt járkál
tunk, batyúba kötött ágyneműinken üldögél-
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tünk, és vártuk az indulás pillanatát. Az iskola 
udvara megtelt gyerekekkel, a kicsik felélén
kültek, a felnőttek egyre fáradtabbak lettek - 
és órákig nem történt semmi, leszámítva azt, 
hogy olyan elemi csapás is sújtott bennünket, 
amiről igazán nem tehetett a hatóság. - Nyolc 
óra körül eleredt az eső és nem húzódhattunk 
fedél alá. Bőrig áztunk, ronggyá ázott a csalá
dok dunnája, párnája, hátizsákja. De Isten ki
választott népének hihetetlen szerencséjére a 
kiadós záport estig tartó napsütés követte, 
megszáradtunk, igaz, hogy sárosak, szennye
sek lettünk és nem volt hol megmosdanunk, 
de legalább nem fáztunk.

Szívfacsaró látvány volt Rusznyák Rózsi
nak a négy év körüli kislánya, aki mezítláb, 
csapzottan - kétágú hajfonatának csak egyiké
ben volt egy kibomlott piros masni - ott kó
válygott sírva a zsibvásártelephez hasonló is
kolaudvaron, karjába szorítva fakanálból ké
szített bábuját. Hol egyik, hol másik család 
szánta meg és nyomott a kezébe egy darabka 
zsíros vagy lekváros kenyeret. Neki nemcsak 
hátizsákja, cipője sem volt a nagy útra. De 
talán ennél az elárvult gyereknél is jobban 
szántuk a Schwarcz házaspárt, aki egyedül 
maradhatott Szécsényben, mivel Schwarcz 
bácsi száz százalékos hadirokkantsága révén 
olyan érdemeket szerzett az első világháború
ban, amelynek fénye egy időre elhomályosí
totta zsidó voltát. Aggódtunk értük, hiszen 
Laci nevű nevelt fiukat már munkaszolgálatra 
vitték, féltettük, mi lesz velük teljesen egye
dül, zsidók nélkül ebben az iszonyú világban.

“Szerencsére” alaptalan volt az aggodal
munk, ugyanis az a hír járta, őket éppúgy 
elhurcolták, ahogyan minket, de érdemeikre 
való tekintettel megkülönböztetett módon, 
vagyis néhány nappal később, barátaiktól, is
merőseiktől megfosztva, idegen csoporttal.

Végre délután négy órakor sorakoztattak, 
és az úttesten vonultunk végig elcsigázottan, 
iszonyú bugyrainkkal, az elnéptelenedett köz
ség főutcáján a vasútállomásra, ahol a zsidók

számára fönntartott szerelvény elindult ve
lünk számomra ismeretlen helyre, otthonaink
ból való kiűzetésünk első állomására.

Hogy útközben szálltak-e föl a vonatra a 
csendőrök német járőrökkel, vagy Szécsény
ből utaztak velünk, azt nem tudom, csak arra 
emlékszem, hogy utazásunk alatt gondosan 
megvizsgálták hátizsákjaink tartalmát, kézi
táskáinkat, az értéknek vagy luxusnak ítélt 
személyes holmijainkat elszedték. Elvették 
Edit nővérem kis fém púdertartóját, más nők
től is a rúzst, púdert, retikülbe való tükröt, 
egyéb csecsebecsét, ahogyan a férfiaktól is - 
ha hoztak magukkal - az értékesnek ítélt ké
zelőgombot, bicskát és hasonló apróságot, 
amelyekhez talán, mint emlékhez ragaszkod
tak, mert legközelebbi hozzátartozóiktól kap
hatták. Itt “szabadítottak” meg további fölös
leges holmijainktól, vagyis láncokat, egyéb 
apróságokat mindent “átvettek megőrzésre”. 
Szürkületkor állt meg a szerelvény általam 
ismeretlen helyen, nyílt terepen, ahol leszállí
tottak és néhányszáz méter gyalogút után egy 
majorba tereltek. Annak egyik hodályát fog
lalhattuk el.

Ebben a hodályban a megaláztatásunk az 
eddigieknél ha lehet még “magasabb” szinten 
történt.

A családokat (férfiakat, nőket vegyesen) 
egy-egy sarokban mégegyszer ellenőrizték, 
nem rejtettek-e el maguknál valamilyen érté
ket, hogy nem játszották-e ki a törvényt, és 
mégiscsak magukkal hozták a be nem szol
gáltatott kincseiket.

A testi motozás a következőképpen zaj
lott: le kellett meztelenre vetkőznünk. A mi 
családunkat a Szécsényben mindenki által 
Gólya néninek hívott szülésznő vizsgálta meg 
- ma sem tudok elérzékenyülés nélkül gondol
ni őszinte emberségére, és arra, hogy milyen 
kelletlenül tett eleget a parancsnak. Tehát vet
kőztünk. A kis Öcsém előtt vetkőztünk, aki
nek ma is látom a szemét, iszonyat ült ben
ne, hogy látva Apánk, a család támaszának,
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erősségének kiszolgáltatottságát. Rémülete 
fokozódott, azért hogy hogyan létezhet olyan 
hatalom, amely Apánknak, Anyánknak egya
ránt parancsol, amely előtt ők is védtelenek. 
Talán most döbbent rá először tízéves életé
nek ártatlan tudatosságával, hogy a zsidó m á 
s , mint a többi ember. Apám sosem vetkőzött 
le a gyerekei előtt, és mi nem mertünk egy
másra nézni, mert szégyelltük, hogy Apánk 
meztelen. Edit nővérem éppen gyengélkedő 
időszakában volt és Anyám félénken kérte 
Gólya nénit, hogy neki ne kelljen levetnie a 
bugyiját. - “Jól van, jól van, hiszen ismerem 
magukat Kleinné asszony.” - Ma is hallom a 
szavait. Nagy bátorságra, mély humanitásra 
vallottak.

Túlestünk a testi motozáson, mindenki, 
kivétel nélkül. A tíz hónapos csecsemőtől 
kezdve - ilyen is volt közöttünk - a legöregeb
bekig. Nem tudom, hogy találtak-e valakinél 
valamit, nem valószínű, de hogy miért kellett 
az utolsó kontrollhoz is egy madame, azt nem 
nehéz kitalálni.

Keservesen telt az első éjszaka. Az elcsi
gázott emberek nemigen tudtak aludni, a lét
bizonytalanság, a jövőtől való félelmen kívül 
egyéb okok is ébren tartottak bennünket. 
Minket, Szécsényben, a községben mindenki 
által jól ismert, jámbor, elmebeteg nagyné
ném, Hajnalka nem hagyott aludni, de akinek 
még úgy ahogy lehetett parancsolni, és ha 
nem is ment simán, valamiképp mégis hajlan
dó volt a földre ágyazott fekhelyén maradni. 
A másik szerencsétlen viszont, a “Kisfejű 
Klári", aki negyven év körül lehetett akkor,

értelme pedig a két-három éves gyerek szint
jén mozgott, sehogysem tudott beletörődni a 
szokatlan körülményekbe, egész éjjel járkált 
az emberek testein taposva - nagyon szűk he
lyen kellett elférnünk -, ami érthető, hangos 
méltatlankodást, ordítozást, szitkokat váltott 
ki az emberekből, kinek-kinek vérmérséklete 
szerint.

Parancsnokunk továbbra is László doktor 
maradt, ő tájékoztatott a további teendőkről. 
A fiatalokat nappal mezei munkára vezényel
ték, ennek fejében reggelenként tejet kaptunk, 
és emlékezetem szerint még némi krumplihoz 
is jutottunk, amit az “otthon” maradott idő
sebbek megfőztek.

Hogy hány napig tartott az új gyűjtőtábori 
életünk, nem emlékszem. Zaklatott létünk, a 
hontalanság, álmatlanság, kimerültség miatt 
képtelen voltam számontartani a napokat, 
nem is érdekelt, inkább az izgatott, hogy mi
kor megyünk már tovább, arra a “végleges” 
helyre, amiről óráról-órára újabb hírek ke
ringtek, és amit annyira vártunk, mert vala
hogy úgy képzeltük, hogy végzendő munkánk 
ellenszolgáltatásaként megfelelő szállást és 
munkabért fogunk kapni. Ott átvészeljük va
lahogyan a háborút, és a fölszabadító angol 
vagy orosz csapatok igazságot szolgáltatnak, 
visszakapjuk léthez való jogunkat, és új jövő 
vár a zsidóságra.

Kevés idő teltén, zárt marhavagonokban 
(egy vagonban kb. 80-82 ember) 1 ivóvízzel 
teli vödörrel, 1 szennyvödörrel, nagyon kevés 
élelemmel útnak indítottak bennünket az 
auschwitzi haláltáborba.
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